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HAREZM 
 
Ceyhun Nehri’nin (Amu Derya’n�n) Aral Gölü’ne 
döküldü� ü ve günümüzde Türkmenistan ile 
Özbekistan s�n�rlar� içinde kalan, Ceyhun Nehri 
boyunca uzanan bu tarihsel bölgedir. 
 
HAREZM TÜRKÇES� DÖNEM� ESERLER� 
 
Mukaddimetü’l-Edeb 
 
Edebe (edebiyata) giri�  anlam�ndad�r. Arap dil bilgini 
Zemah� erî taraf�ndan 12. asr�n ilk yar�s�nda 
Arapçay� ö� retmek üzere yaz�lm��  bir sözlüktür. 
Arapça kelime ve ibarelerin alt�nda, o kelimenin 
di� er dillerdeki (Harezm Türkçesi, Farsça, Mo� olca, 
Ça� atayca, Osmanl�ca) kar� �l�klar� yer almaktad�r.  
 
Eserin birçok nüshas� vard�r. Bunlardan bilinen en 
eskileri Yozgat  ve Berlin  nüshalar�d�r. �stinsah tarihi 
bilinmeyen ve �ran’�n � u� ter kasabas�nda bir 
kütüphanede bulunan � u� ter  nüshas� da özellikle 
Türkçe kelime hazinesinin zenginli� i bak�m�ndan 
önemlidir.  
 
Eserin en eski nüshas� olan Yozgat nüshas�n� bulup 
bilim dünyas�na tan�tan isim Ahmet Ate � ’tir. Zeki 
Velidi Togan  da eseri tan�tan önemli bir makale 
yazm�� t�r. Nuri Yüce  ise eser üzerindeki en önemli 
çal�� may� yapm��  ve eserin dil özelliklerini, tam 
metnini ve indeksini yay�mlam�� t�r. 
 
K�sasu’l-Enbiya 
 
“Peygamber k�ssalar�” anlam�ndad�r. Hz. Adem’den 
itibaren tüm peygamberlerin k�ssalar�n� ve hayat 
hikayelerini ihtiva eder. Ayr�ca, sahabelerin ve dört 
halifenin menk�belerini anlat�r. 1310’da Rabguzî 
taraf�ndan Harezm Türkçesiyle yaz�lan ve mensur 
yap�daki eser, Arapçadan Farsçaya yap�lm��  bir 
tercümenin Türkçeye uyarlamas�d�r. 
 
Eserin pek çok nüshas� vard�r: Leningrad , �sveç , 
Paris , Bakü  nüshalar� bunlardan birkaç�d�r; ama 
Londra  nüshas�, en çok i� lenen ve tan�nan nüsha 
olmas� dolay�s�yla di � erlerinden daha önemlidir.  
 
Danimarkal� Türkolog Kaare Grönbech  1948’de 
Londra nüshas�n�n t�pk�bas�m�n� ne � retmi� tir. Tatar 
as�ll� Lehistanl� bir Türkolog ise “Rabguzî’nin 
Sentaks�” adl� bir doktora tezi haz�rlam� � t�r. Eser 
hakk�nda en önemli çal�� ma ise Aysu Ata’ ya aittir. 
�ki cilt tutan bu çal�� mada metin, t�pk�bas�m ve dizin 
yer almaktad�r. 
 
Muînü’l-Mürîd 
 
Mesnevi tarz�nda yaz�lm��  dini-tasavvufî bir eserdir. 
Köprülü ve Eckmann’a göre �slâm adl� birisi 
taraf�ndan 1300’lü y�llarda yaz�lm� � t�r. Mürid’in 
yard�mc�s� anlam�na gelmektedir. Fazla hacimli 
de� ildir ve Türkistan Türkleri aras�nda yay�lm�� t�r. 
Eserin tek yazmas� � u an Bursa ’dad�r. �lmî ne� ri 
yap�lmam�� t�r. Eseri ilk tan�tan Togan ’d�r. Türkiyat 
Mecmuas�’nda yay�mlanan “Harezm’de Yaz�lm� �  
Türkçe Eserler” adl� makalesinde bilim dünyas�na 
tan�tm�� t�r. 

 
Hüsrev ü � îrîn  
 
Genceli Nizamî adl� bir Türk taraf�ndan Farsça 
olarak yaz�lm�� t�r. Bu eserin Türkçeye tek çevirisi 
1341-1342 y�llar�nda Kutb mahlasl� bir � air 
taraf�ndan yap�lm�� t�r. Mesnevi � eklindedir. Bugüne 
kadar gelen tek nüshas� vard�r. �skenderiye ’de 14. 
as�rda istinsah edilmi� tir. Zajaczkowski eserin 
t�pk�bas�m, metin ve sözlü� ünü; Necmettin 
Hac�emino � lu ise metnini ve tafsilatl� gramerini 
vermi� tir. 
 
Muhabbetnâme 
 
A� k kitab� anlam�ndad�r ve mesnevi tarz�nda 
yaz�lm�� t�r. Ayr� ayr� a� k � iirlerinden olu� maktad�r. 
Nâme ad� verilen 11 küçük bölümden meydana 
gelir. Aralar�nda gazeller de vard�r. Konusu a� k olan 
bu manzum eser, Harezmî mahlasl� bir � air 
taraf�ndan 1353’te kaleme al�nm�� t�r. Dört nüshas� 
günümüze kadar gelmi� tir. Bunlardan biri Uygur, 
di� erleri de Arap harfleriyle yaz�lm�� t�r. Tourkhan 
Gandjei , � erbak , Sertkaya  gibi bilimciler eser 
üzerine çal�� malarda bulunmu� lard�r.  
 
Nehcü’l-Ferâdîs 
 
“Cennete giden yol” anlam�ndad�r ve Harezm 
Türkçesinin en önemli eseri durumundad�r. Bunun 
nedeni harekeli1 olmas�d�r. Hacimli ve mensur 
yap�da, k�rk hadis2 türünde bir eserdir. Birinci bölüm 
Hz. Muhammet’in hayat� ve faziletleriyle ilgilidir. 
�kinci bölüm dört halife, Ehl-i beyt ve dört mezhep 
imam� hakk�ndad�r. Üçüncü bölüm, Allah’a 
yak�nla� t�racak amellerle ilgili olup son bölüm ise 
Allah’tan uzakla� t�racak amellerden bahseder. Dört 
bab ve k�rk fas�ldan olu� ur. 
 
Türkçe ad� “U� �tmahlarn��  Açuk Yol�”d�r. Yazar� 
Mahmud bin Ali’dir ve yazar 1358 y�l�ndan önce 
eserini yazm�� t�r. �ki nüshas� vard�r: Yeni Cami  ve 
Yalta . Yalta, eksik bir nüshad�r ve Togan ’�n ilk 
tan�t�m�ndan sonra Eckmann  1956’da t�pk�bas�m�n� 
ne� reder. Hamza Zülfikar, Semih Tezcan ’la birlikte 
eseri t�pk�bas�m� ve transkripsiyonu ile yay�mlarla r. 
Aysu Ata  ise eserin dizinini haz�rlam�� t�r. 
 
Mirâcnâme 
 
Hz. Muhammet’in mirac�n� konu edinen mensur bir 
eserdir. Uygur harfleriyle yaz�lan tek nüshas� 
1436’da istinsah edilmi� tir. �lmî ne� ri yap�lmam�� t�r. 
Eser üzerinde Sertkaya  bir çal�� ma yapm�� t�r. 
 
Di� er Eserler 
 
·  Cevâhirü’l-Esdâf 
·  Cümcümenâme 
·  Sat�r-Alt� Kur’an Tercümesi 
·  Alt�n Ordu Yarl�k ve Bitikleri 
·  Hilyetü’l-Lisân ve Hulbetü’l-Beyân 

                                                
1 Eserin bu özelli� i, dönemin dil özelliklerini iyi bir 
� ekilde yans�tmaktad�r. 
2 Her bir hadisin uzun uzun aç�kland�� � eserlerdir. 
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Aktarma 
 

�kinci K�s�m  
Hulafâ-i Râ� idîn ve Ehl-i Beyt ve Dört �mam faziletlerinin izâh� içindedir. 

Önceki Fas�l. 
Ebu Bekir’in (r.a) izâh� içindedir. 
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Aktarma 
 
�mam Sagâni, Me� âriku’l-Envâr adl� kitab�nda bu hadisi aktarm�� . Hadis budur: ...  Bu hadisin 
anlam� � udur ki: Hakikatte daha cesur, daha yi� it olan, benim sohbetim içinde Ebu Bekir’dir. E� er ki 
ben Rabbimden ba� kas�n� dost tutsayd�m Ebu Bekir’i tutacakt�m. Onun için ki gönlüm Hak Teala’n�n 
muhabbetine gark olmu� tur, ondan ba� ka hiç kimsenin muhabbeti gönlüme s�� maz; ama �slâm’�n 
karde� li� i ve � efkati aram�zda var. Mescit üzerindeki kap�lar hiç aç�k kalmas�n, ba� lans�n; ama Ebu 
Bekir’in kap�s� ba� lanmas�n dedi. Peygamberin (a.s) mescidine yak�n kom� ular� birer kap� 
açm�� lard�. Ne zaman ki Peygamberin (a.s) mescidine girerdi, Ebu Bekir de öyle  
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Aktarma 
 
girerdi. Peygamber (a.s) sahabelere söyledi ki: Bana böyle buyruk geldi ki hepiniz kap�lar�n�z� 
ba� lasan�z ve hepiniz namaza mescit kap�s�ndan girseniz, Ebu Bekir dilerse kap�s�n� ba� lamas�n. 
Dilerse kendi kap�s�ndan mescide girsin veyahut dilerse mescit kap�s�ndan girsin dedi. Ebu Bekir’e 
(r.a) hürmet için ve sahabeler onun hürmetini ve izzetini ve Allah’a yak�nl�� �n� bilsinler diye söyleyince 
bütün sahabeler bildiler ki Ebu Bekir herkesten üstün imi� . Baz� âlimler söylemi� ler: Bu hadisin manas� 
� u olacak ki, yani bana Hak Teala’dan böyle ferman oldu, ben ne zaman dünyadan göç etsem birçok 
kimseler benim yerime oturup, halifelik k�lmak istese ve minberime oturup vaaz ve nasihat vermek 
istese hepiniz bu hilafet kap�s�na ba� lan�n, ama  
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Aktarma 
 
Bu ayetin anlam� � u olur ki: Muhammed’den ba� ka Allah’�n elçisi yoktur, Muhammed onun elçisidir. 
Muhammed’in üzerine çok peygamberler geçti. E� er bu Muhammed ölse ya da öldürülürse, siz 
imandan yüz çevirip kaçacaks�n�z. Kim imandan yüz çevirip ard�na kaçarsa, herkes Tanr� Teala’ya 
ziyan k�lmaz, e� er ziyan k�larsa, kendine k�lar. Hak Teala K�yamette iman nimetine � ükür edenlere iyi 
ceza verecek. Ondan sonra Ebu Bekir (r.a) bu ayeti okuyunca tüm sahabeler anlad�lar ki Peygamber 
gerçekten dünyadan göçmü�  dediler. Peygamber’i (a.s) y�kad�lar ve kefene sard�lar, sonra namaz 
k�ld�lar ve ahiret yerine koydular. Ondan sonra  
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Aktarma 
 
� akika adl� ev vard�, bütün sahabeler isti� are etseler, o evde toplan�rlard�. Tüm sahabeler orada 
topland�lar ve isti� are ettiler ki nas�l yapal�m, Peygamber (a.s) yerine kimi halife k�lal�m dediler. 
Baz�lar� söylediler ki: Mekkeli göç edenlerden biri halife olsun ve Medineli yard�mc�lardan da bir halife 
olsun dediler. Ondan sonra Ebu Bekir’i ve Ömer’i ça� �rd�lar. Ebu Bekir’e söylediler ki: Minbere git ve 
bu halifelik i� ini izah et! deyip söylediler, Ebu Bekir de Peygamber’in (a.s) minberine ç�kt� ve Tanr� 
Teala’ya çok övgülerde bulundu, Peygamber’e (a.s) durud söyledi ve Medine halk�n� çokça övdü sonra 
dedi ki: Halifelik Kurey� liler içindedir, Medinelilerde de� il. Onun için Peygamer (a.s) söyledi: �mamlar, 
baz� halifeler Kurey�  kabilelerindedir, ondan ... lay�k olmaz diye söyledi. Zeyd ibnü Sâbit aya� a kald� 
ve söyledi: Ey   
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Aktarma 
 
Halk, hepiniz bilirsiniz ki Peygamber (a.s) Ebu Bekir’i di� erlerinden üstün tutard� ve hastal�� �nda hiç 
kimseye imaml�k görevini vermedi. Sadece Ebu Bekir’e buyurdu ve söyledi ki: Aralar�nda Ebu Bekir 
varken ondan ba� ka kimseye imaml�k k�ld�r�rsalar, Hak Teala kullar� ndan raz� olmayacak dedi ve 
Peygamber (a.s) Mekke’den ç�kt�� �nda ona arkada�  olan (ma� ara dostu) Ebu Bekir idi ki Hak Teala 
kelam� içinde haber verip buyurur ve Peygamber (a.s)  benim ümmetimin halifeleri Kurey� lilerdendir 
dedi. Peygamber (a.s) hem Mekkeliydi hem de Kurey� li. Ebu Bekir de Mekkelidir hem de Kurey� li. 
Hepiniz tan�k olun, ben Ebu Bekir’e yetki verdim, sizler de hepiniz ona biat edin dedi. Ömer kalkt� ve 
söyledi:  
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Aktarma 
 
Ey halk, Peygamber (a.s) dünyadan gittiyse de Halk Teala’n�n kelam� aram�zdad�r. Sizlere bunu 
söylemeye gerek yok. Kendisi, hepimizden iyidir. Halka lay�kt�r dedi ve biat edince tüm halk�n her bir i 
gelip ba� l�l�� �n� bildirdi, ancak Araplar�n baz�lar� Ebu Bekir’e boyun e� mediler. Söylediler: Namaz 
k�lar�z, fakat zekât vermeyiz. Böyle deyince itaat etmek boyun e� mek olur. Ebu Bekir söyledi: 
Peygamber’e (a.s) verilen zekât�n bir parças� eksik olsa, askerlerle gelip helak edece� im, dedi. O 
Araplar zekât� kabul etmediler ve imandan yüz çevirince Ebu Bekir askerlerini gönderiverdi ve onlar� 
helak ettiler. Ondan sonra da halk�yla çok iyi muamele ederlerdi. Ululara hürmet ederdi, dullara, 
öksüzlere hazineden hiç k�smadan verirdi. Çok yi� it idi. O gün ki Peygamber (a.s) sahabelere emretti: 
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Aktarma 
 
-ün muhabbetini koydum deyince, Peygamber (a.s) söyledi: Yâ Ömer, siz ikinizin iyili� i sözünüz 
miktar�ncaysa da, Ömer söyledi ki, ben bugünden sonra Ebu Bekir’le yar�� mayaca� �m; hangi bir hay�r 
içinde ben onunla yar�� ay�m desem, Hak Teala ona yard�m eder ve benimle yar�� �r dedi. Urva ibnü 
Zübeyr söyler: Bu ayet indi ... Abu Bekir hakk�na indi ki manas� � udur: Ama o kimse, kim mal�n� Hak 
r�zas� için verse  yani zekât�n� ve fazlas�n� sadak a verse ve Allah’tan korksa dahas� emrini yerine 
getirse ve yasaklardan uzak dursa ve sevaba ve cennete inansa ... ona ibadet ve itaat etse, biz onun 
i� ini kolay k�laca� �z, o kula yard�m edece� iz. Bu ayet, Ebu Bekir hakk�nda�
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Aktarma 
 
nazil oldu. Urva ibnü Zübeyr ve tefsircileri: Bu ayetin inme süreci � öyle ki, Bilal Habe� î (r.a) Ümeyye 
ibnü Halef’in kulu oldu ve Peygamber (a.s) hizmetine gelip Müslüman oldu. Ümeyye ibnü Halef Bilal’in 
Müslüman olaca� �n� anlad�. Çok eziyetler çektirdi ki imandan geri 
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Aktarma 
 
topland�, tart�� t�lar ki bu i� i yapan kimseyi nas�l anlayaca� �z dediler. Söylediler ki bu puthane içinde bir 
kimseyi saklamak için koyal�m dediler. Bir kâfiri putlar�n arkas�na gizleyip koydular. Yine bir gün de 
Bilal (r.a) puthaneyi sessiz buldu. Puthaneye girdi. Bakt�, hiçkimse yok. Eskisi gibi, puthane içinde 
düzlü� e oturdu ve bir a� aç ald� ve bu pisli� ini tüm putlar�n yüzüne sürdü ve ç�kt�. O gizlenmi�  kâfir, 
Bilal’in yapt�� � i� i gördü; fakat Bilal (r.a) o gizlenmi�  ki� iyi görmedi. Ondan sonra o gizlenmi�  ki� i ç�kt� 
ve kâfirlere söyledi ki, Ümeyye ibnü Halef’e gittiler ve bu durumu söyleyince, Ümeyye ibnü Halef, Bilal 
Habe� î’nin (r.a) elini, aya� �n� s�k�ca ba� lad� ve ç�plak, k�zg�n ta � lar�n üzerine sürdü ve kâfirlere söyledi 
ki vurun dedi. O kâfirler de Bilal Habe� î’yi iyice vurdular ki o � öyle ba� �r�yordu ki Allah birdir ve 
Muhammed onun elçisidir 
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Harezm Türkçesinde Kipler 
 
Görülen Geçmi�  Zaman: -D2U4 

 

bard�m  barduk 
bard�ng  bard�ng�z 
bard�  bard�lar� 
 
köçtüm  köçtük 
köçtüng  köçtüngiz 
köçti  köçtiler 
 
keydim  keydük 
keyding  keydingiz 
keydi  keydiler 
 
Gelecek  Zaman: -G2A2y 
 

içkey men içkey miz 
içkey sen içkey siz 
içkey  içkeyler 
 
bergey men bergey miz 
bergey sen bergey siz 
bergey  bergeyler 
 
Emir Kipi: 
 
koday�n5  kodal�m6  
kodg�l  kodung7 
kodsun  kodsunlar 
 
ba� lay�n  ba� layal�ng 
ba� lag�l  ba� lang 
ba� lasun ba� lasunlar

                                                
5 Ayr�ca gay�n/gay�m �ekilleri de vard�r. 
6 Ayr�ca al�ng/gal�ng/al�(k) � ekilleri de vard�r. 
7 Ayr�ca (U)nglar/(U)nguz  
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Kelimelerin Tahlilleri  
 
(S: 5) 
 
kim erse: 
< kim er - se 
kim: Soru zamiri 
er-: Yard�mc� fiil kökü 
-se: � art kip eki 
 
> kim erse > kimisie > kimse 
 
ala turur: 
< al - a  tur - ur 
al-: Fiil kökü 
-a: Zarf-fiil eki 
tur-: Yard�mc� fiil kökü 
-ur: Geni�  zaman eki 
 
(S: 6) 
 
barçad�n: 
< bar - ça - d�n 
bar: �sim kökü 
-ça-: E� itlik hali eki 
-d�n: Ç�kma hali eki 
 
ükü� : 
< ük - ü - �  
ük-: Fiil kökü 
-ü-: Yard�mc� ünlü 
-� : Fiilden isim yap�m eki 
 
baglang: 
< ba - g - la - ng 
ba-: Fiil kökü 
-g-: Fiilden isim yap�m eki 
-la-: �simden fiil yap�m eki 
-ng: Çokluk ikinci � ah�s emir kip eki 
 
(S: 7) 
 
örtüglüg: 
< ör - t - ü - g - lüg 
ör-: Fiil kökü 
-t-: Fiilden fiil yap�m eki 
-ü-: Yard�mc� ünlü 
-g-: Fiilden isim yap�m eki 
-lüg: �simden isim yap�m eki (s�fat) 
 
y�glad�lar: 
< y�g - la - d� - lar 
y�g: �sim kökü 
-la-: �simden fiil yap�m eki 
-d�-: Görülen geçmi�  zaman eki 
-lar: Çokluk üçüncü � ah�s eki 
 
temeng: 
< te - me - ng 
te-: Fiil kökü 
-me-: Fiilden fiil yap�m eki (olumsuzluk) 
-ng: Çokluk ikinci � ah�s emir kip eki 
 
(S: 8) 
 
k�lg�ç�larka 
< k�l - g�ç� - lar - ka 

k�l-: Fiil gövdesi 
-g�ç�-: Fiilden isim yap�m eki 
-lar-: Çokluk eki 
-ka: Yönelme hali eki 
 
(S: 10) 
 
bilürsiz: 
< bil - ür - siz 
bil-: Fiil kökü 
-ür-: Geni�  zaman eki 
-siz: Çokluk ikinci � ah�s eki 
 
tutar erdi: 
< tu - t - ar  er - di 
tu-: Fiil kökü 
-t-: Fiilden fiil yap�m eki 
-ar: Geni�  zaman eki 
er-: Yard�mc� fiil 
-di: Görülen geçmi�  zaman eki 
 
(S: 11) 
 
�da berdi:8 
< � - d - a ber - di 
�-: Fiil kökü 
-d-: Fiilden fiil yap�m eki (peki� tirme) 
-a: Zarf-fiil eki 
ber-: Yard�mc� fiil 
-di: Görülen geçmi�  zaman eki 
 
(S: 12) 
 
kimnüng: 
< kim - nüng 
kim: � ah�s zamiri 
-nüng: �lgi hali eki 
 
kodt�: 
< ko - d - t� 
ko-: Fiil kökü 
-d-: Fiilden fiil yap�m eki (peki� tirme) 
-t�: Görülen geçmi�  zaman eki 
 
h�dmat�nga: 
< h�dmat - � - n - ga 
h�dmat: �sim kökü 
-�-: Teklik üçüncü � ah�s iyelik eki 
-n-: Zamir n’si 
-ga: Yönelme hali eki 
 
keltürgenim: 
< kel - tür - gen - i - m 
kel-: Fiil kökü 
-tür-: Fiilden fiil yap�m eki (ettirgen) 
-gen-: S�fat-fiil eki 
-i-: Yard�mc� ünlü 
-m: Teklik birinci � ah�s iyelik eki 
 
bir-egü (her biri) 
eke-gü (her ikisi) 
 
(S: 14) 
 
bolup turur erdi: 

                                                
8 > �ya ber- > yiber- > ... 
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< bol - u - p  tur - ur  er - di 
bol-: Fiil kökü 
-u-: Yard�mc� ünlü 
-p: Zarf-fiil eki 
tur-: Yard�mc� fiil 
-ur: Geni�  zaman eki 
er-: Yard�mc� fiil 
-di: Görülen geçmi�  zaman eki 
 
ükü� : 
< ük - ü - �  
ük-: Fiil kökü 
-ü-: Yard�mc� ünlü 
-� : Fiilden isim yap�m eki 
 
kay�tg�l: 
< kay - � - t - g�l 
kay-: Fiil kökü 
-�-: Yard�mc� ünlü 
-t-: Fiilden fiil yap�m eki 
-g�l: Teklik ikinci � ah�s emir kip eki 
 
bolgan�n�: 
< bol - gan - � - n - � 
bol-: Fiil kökü 
-gan-: S�fat-fiil eki 
-�-: Teklik üçüncü � ah�s iyelik eki 
-n-: Zamir n’si 
-�: Yükleme hali eki 
 
kodal�ng: 
< ko - d - al�ng 
ko-: Fiil kökü 
-d-: Fiilden fiil yap�m eki 
-al�ng: Çokluk birinci � ah�s emir kip eki 
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KIPÇAK DÖNEM � 
 
Batuhan’�n seferi sonucunda baz� K�pçaklar M�s�r’a 
gider ve 1250’de K�pçak Türk Devleti’ni kurarlar. 
Merkezi M�s�r olan bu devlet, güçlü zamanlar�nda 
Suriye ve Libya’y� da topraklar�na katm�� t�r. 
�darecileri Türk oldu� u için Arap olan halka Türkçeyi 
ö� retme ihtiyac� do� mu� tur. 14. as�rdan itibaren bu 
nedenden dolay� birçok sözlük ve gramer 
yaz�lm�� t�r. Sonras�nda bu devlet, 1518 y�l�nda 
Osmanl�lar taraf�ndan y�k�lm� � t�r. 
 
KIPÇAK TÜRKÇES � DÖNEM� ESERLER� 
 
Codex Cumanicus 
 
Anlam� ‘Kuman Külliyat�’d�r.9 14. asr�n ba� �nda 
Karadeniz’in kuzeyinde ya� ayan Alman ve �talyan 
rahipler ile tüccarlar taraf�ndan derlenip 
düzenlenmi� tir. Bundaki amac�n ilki misyonerliktir. 
Di� er amaç ise ticareti kolayla� t�rmak ve K�pçaklar�n 
günlük dillerini ö� retmektir. En çok kullan�lan 
kelimelerin, ilahilerin ve baz� bilmecelerin 
tercümeleri yer almaktad�r. K�pçak a� z�na ait bir 
eserdir. Bu eserin di� er bir özelli� i ise, eserdeki tüm 
kelimelerin Latin harfleriyle yaz�lm��  olmas�d�r. 
 
�talyan � airi Petrarca  eserin bir nüshas�n� Vatikan 
Kütüphanesi’ne vermi� tir. Bu nüsha eserin istinsah 
edilmi�  tek nüshas�d�r.  
 
Kaare Grönbech , 1936 y�l�nda eserin t�pk�bas�m�n�, 
1942’de ise sözlü� ünü yay�mlad�. Gabain , “Codex 
Cumanicus’un Dili” adl� çal�� mas�yla eser üzerinde 
incelemelerde bulunmu� tur. Bir Roman Türkolog 
olan Vladimir Drimba “Kuman Sentaks�” adl� eserini 
Budape� te’de yay�mlam�� t�r. 
 
Kitâbü’l �drâk li-Lisâni’l-Etrâk  
 
“Türklerin Dilini Anlama Kitab�”d�r. Endülüslü Ebu 
Hayyam  taraf�ndan yay�mlanan eser, Türkçe 
kelimeleri Arapça olarak aç�klamaktad�r. 14. as�rda 
yaz�lm�� t�r ve üç nüshas� bulunmaktad�r. A. 
Cafero � lu  ve Melek Özyetgin (Kitâbü’l �drâk’taki 
fiiller üzerine doktora çal�� mas� gibi) eser üzerinde 
çal�� malarda bulunmu� lard�r. 
 
Tercümân-� Türkî ve Acemî  
 
Halil bin Muhammed taraf�ndan 14. as�rda yaz�lm� �  
gramer ve sözlük niteli� inde bir eserdir. Recep 
Toparl�  ve arkada� lar�, kitab� Arapçadan Türkçeye 
çevirmi�  ve bu çeviri 2000 y�l�nda TDK taraf�ndan 
yay�mlanm�� t�r. 
 
Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fi’l-Lûgati’t-Türkiyye  
 
‘Zekilerden Türk Dili �çin Bir Hediye’ anlam�ndad�r. 
15. asr�n ba� lar�nda yaz�lm��  Arapçadan Türkçeye 
sözlük ve gramerdir. Eserin 1425’ten önce yaz�ld�� � 

                                                
9 Külliyat, bir konudaki bilgileri ve eserleri toplayan 
kitapt�r. Kuman ise Bizans kaynaklar�nda K�pçak 
Türklerine verilen isimdir. 
 

varsay�lan tek nüshas� vard�r ve o nüsha 1945’te 
Besim Atalay  taraf�ndan ne� redilmi� tir. 
 
Bulgatü’l Mü � tâk fî Lûgati’t-Türk ve’l-K�fçak 
 
15. asr�n ba� lar�nda yaz�lm��  bir Arapça-Türkçe 
sözlüktür. Cemâleddin Ebû Muhammed taraf�ndan 
yaz�lm��  ve günümüze gelen tek nüshas� vard�r ve o 
nüsha da Paris’te bulunmaktad�r.  Zajaczkowski 10 
taraf�ndan eserin ilmî ne� ri yap�lm�� t�r.  
 
Kavânînü’l Külliyye 
 
15. asr�n ba� �nda yaz�lm��  Türk dilinin genel 
kurallar�n� içeren bir gramerdir.  �stanbul 
Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan tek nüshas� 
vard�r. Recep Toparl�  taraf�ndan 1999’da Türkçeye 
çevrilip yay�mlanm�� t�r. 
 
�r� âdü’l-Mülûk 
 
Bir f�k�h kitab� ve sat�r-alt� tercümedir. Berke Fakîh  
bu eserin mütercimi ya da müstensihi olabilir. 14. 
asr�n sonlar�nda �skenderiye’de istinsah edilmi� tir. 
Tek nüshas� �stanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nde 
bulunmaktad�r. �lmi ne� ri Recep Toparl� taraf�ndan 
1992’de yap�lm�� t�r. 
 
Gülistan Tercümesi 
 
� irazl� Sadî ’nin 1258’de yaz�lm��  Gülistan adl� 
eserinin K�pçak Türkçesine tercümesidir. As�l ad� 
Kitâb-� Gülistân bi’t-Türkî (Türkçe ile Gülistan Kitab�) 
olan eser, Seyf-i Sarâyî taraf�ndan tercüme 
edilmi� tir. Eser, tercümeden çok adaptasyon 
niteli� indedir; sade ve temiz bir dille yaz�lm�� t�r. 
 
Eserin tek yazmas� Seyf-i Sarâyî’nin elinden 
ç�km�� t�r ve Hollanda �limler Akademisi’nde 
bulunmaktad�r. Eser, ilk olarak Feridun Nafiz  Uzluk  
taraf�ndan 1954 y�l�nda t�pk�bas�m olarak 
yay�mlan�r. Gülistan Tercümesi’nin ilmî ne� irleri ise 
ayr� ayr� A. Bodrogligeti  ve Ali Fehmi 
Karamanl�o � lu  taraf�ndan yap�lm�� t�r. 
Karamanl�o� lu, çal�� mas�nda eserin transkripsiyonlu 
metnini ve gramatikal dizinini verir. Ayr�ca 
Bodrogligeti, eserin sonunda yer alan ve yazara ait 
olan � iirlerle nazireleri de yay�mlam�� t�r. Bunlar�n 
haricinde Emir Necib , Hatib Usmanov  ve Zeyneb 
Maksudova ’n�n da eser üzerinde önemli çal�� malar� 
olmu� tur. 
 
Münyetü’l-Guzât 
 
14. veya 15. as�rda Arapçadan Türkçeye çevrilen 
ata binmeyi ö� retici bir eserdir. Dili sadedir. Mustafa 
U� urlu ’nun çal�� mas� 1987’de Kültür Bakanl�� � 
taraf�ndan yay�mlanm�� t�r. Kurtulu �  Öztopçu , 
1989’da Amerika’da bu eser üzerine çal�� m��  ve 
çal�� mas� Harvard Üniversitesi taraf�ndan 
yay�mlanm�� t�r. 
 

                                                
10 Karay (Musevili� in Karay mezhebi) 
Türklerinden, Polonyal� bir Türkologdur. 
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GÜL�STAN TERCÜMES�’NDEN 
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Kayg�n yoksa benim de kayg�m yok. O melik, bunun 
güçsüz hâline ac�y�p bin alt�n kese ile pencereden 
d�� ar� tutup söyledi. Ey fakir! Ete� ini aç. Fakir dedi: 
�ç elbisem yok, ete� i nerden getireyim? Meli� in 
� efkati onun üzerine fazlaca oldu ve buyurdu: Güzel 
bir elbise ile o kese alt�n� fakire verdiler. Fakir o 
alt�n� birkaç günde yedi ve geldi. � iir: Bilirsiniz ki 
fakirler elinde mal tutamaz. Nas�l ki kalburun su 
tutmad�� � gibi fakirin elinde de mal durmaz. O anda 
melik ona bir ilgi göstermedi. Onun için fakir gelip 
iflas hikâyesini okudu ve dahas� i�  istedi. Bu, meli� e 
ho�  gelmedi. Tecrübe sahibi ki� iler 
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onun için derler ki, meliklerinin hiddetinden kaçmak, 
uzak durmak gerekir. Galiba yard�mlar� memleketin 
daha önemli i� lerine yöneliktir. Bu yüzden halk�n 
talebinin karma� as�na tahammül edemezler. � iir:  
F�rsat an�n� de� erlendirmeyen insana padi� ah nimeti 
haramd�r. O zaman senin k�ymetin gider, ulular 
kat�nda i� e yaramaz. Melik söyledi: Bu fakir hesaps�z 
harcayan, bu kadar az zaman içinde nimeti ziyan etti. 
Kar� �mdan gitsin. Devlet hazinesi miskinler 
lokmas�d�r. � eytanlar az�� � de� il! � iir: O bilgisiz, ki 
gündüzleri mum yakar, ans�z�n mumun ya� � akar 
gider ve biter. Vezirlerden bir nasihat veren dedi ki: Ey 
melik! Mesele 
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� udur ki, bunun gibi ki� ilere hayatlar�n� devam 
ettirebilecekleri kadar mal verirsen, devaml� yiyip 
nafakas�n� israf k�lmaz; ama o ki engel, men ve 
azarlamadan buyurdu� un gibi uygun yard�m � efi 
de� il. Bir kimseyi güzellikle ümitlendirmek ve bir kez 
onu ümitsiz b�rakmak meliklere lay�k olmaz. � iir: Ey 
aç gözlü, kap�n�n önüne ç�k�p dileyen! Kerem ile aç, 
güç ile yapma onu. Di� er � iir: Ter içinde susayan 
Hicazl�lar. ... görüp yakla� maz. Oradan ki tatl� su 
akar olsa, kurt, ku�  ve bal�k oradan eksilmez. 
Hikaye: � eyh Sadî söyler: Bir meliki gördüm... 
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...memleket ad�na gev� ek da� �n askerini eksik tutard�. 
Tanr� iste� i ile bir grup güçlü dü� man askeri yüz tutup 
geldi. Bu meli� in koruyucular� ve yaz�c�lar� yüz korkup 
kaçt�. � iir: Ey sultan! Mal ile mutlu olsalar, niçin 
askerden korkup onu terk etsinler. Onlar�n biriyle 
dostlu� um vard�. Rezillik edip insanl�ktan nasibini 
almam��  alça� �n teki olacak ki, az de� i� mi�  hâli için 
hep çok nimet hakk�n� unutup kadim o� lundan yüz 
çevirip gidecek. O yi� it söyledi: De� er verip dinlersen, 
cevap vereyim. Vaktinde at�m�n arpas� olmasa ya 
eyerim... 
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Kelimelerin Tahlilleri 
 
kaygung: 
< kaygu - ng 
kaygu: �sim kökü 
-ng: Teklik ikinci � ah�s iyelik eki 
 
munung: 
< mu - nung 
mu: �� aret zamiri 
-nung: �lgi hali eki 
 
haline: 
< hal - i - ne 
hal: �sim kökü 
-i-: Teklik üçüncü � ah�s iyelik eki 
-ne: Yönelme hali eki 
 
ta� kar�: 
< ta�  - kar� 
ta� : �sim kökü 
-kar�: Yön gösterme hali eki 
 
açk�l: 
< aç - k�l 
aç-: Fiil kökü 
-k�l: Teklik ikinci � ah�s emir kip eki 
 
artukrak: 
< artuk - rak 
artuk: �sim gövdesi 
-rak: Derecelendirme (peki� tirme) s�fat� 
 
k�ssas�n: 
< k�ssa - s� - n 
k�ssa: �sim kökü 
-s�-: Teklik üçüncü � ah�s iyelik eki 
-n: Yükleme hali eki 
 
sürüng: 
< sür - ü - ng 
sür-: Fiil kökü 
-ü-: Yard�mc� ünlü 
-ng: Çokluk ikinci � ah�s emir kip eki 
 
ayturlar: 
< ayt - ur - lar 
ayt: Fiil gövdesi 
-ur-: Geni�  zaman eki 
-lar: Çokluk eki 
 
kündüzün: 
< kündüz - ü - n 
kündüz: �sim kökü 
-ü-: Ba� lant� ünlüsü 
-n: Vas�ta hali eki 
 
közetmes: 
<* kö - z - e - t - mes 
kö-: Fiil kökü 


